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opekeTTepiH JAMBITBIN, ajfaH OimiMAI FhUIBIMMEH, KoCiGM OpeKeTTepMeH OGaillaHbICThIpa OGily HaFabICHIH
KaJIbINTacThIpyapl Ke3neini. OKy OpHbIHAH ajfaH JaFdbiChl OofbiHIDA Maman eMip Goifel ismeseni, GimiMin
TOJNBIKTBIPa/bl, LUBIFAPMAIIBLIBIKIIEH KYMBIC iCTey apKbLIbI HOTHIKEre KOJI )KeTKI3ei. Ocpinpait
KaBineTTITIKKe KETENENTIH KaXeTTi Kypall ©3iHIIK XyMBIC €KeHi aKHKaT. ©3iHIiK XKyMbIC GUIIM aTylubliapabl 63iriHeH
i3/eHyre, MaMaHIbIFBIHA KaXETTi aKnaparTsl €3 Gerinme Tabyra yHpeTelli %oHE COHBIH JKONbIHIA eHOCKTEHyTe, Ky
JKirepiliH apKachlHAa HOTHKETe JKEeTyre KylbIHAbIpanbl. Byl TypachlHIa onickep rambIMiap ce3 KO3¥all, ©3iHmiK
JKYMBICTBIH THIMAUTIT] JKOHIHIe 10JIesI/IepiH opTaFa CalbII KYp.

B.A. CnacreHun: «O3/lik XKYMBIC CTyJEHT e3iHe Kaxkerri OuniMmi ureperid, GiniM, Ginik JarabUIapsiH
MeHrepeTiH JKyHes JKyMbIC icTeifTiH, AepOec oiinaif anarbiH, ©3iHIIK AKbUI-OH CTWIIH KaJIbIIITaCTHIPAThiH OKBITY
(opmackl Gosbin Tabbltamely,- Aece, T.AXMeTOBa: «...MaMaHJApIBIH TaHBIMIBIK SPEKeTiH KAJBINTACTHIPBIIN, OJapbl
nepbec memiv kaGbuinai amyra yiipetedi. Koramasik emipre Gesicenni KaTbichin, o3 GeTiHiue ic-apeker acail 6iry
KabiNeTiH JaMBITyFa MYMKIHIIK JKacaiibi»,- aen kepcereui.CTYNCHTTIH 03K JKYMBIChI- OKbITYUIBIHbIH KOMETIHCI3,
ayAMTOPHSANAH THIC OKY MATepUalIbIH TePEHIPeK 3CPTTeN, O3iH/IiK Taliaybl, )KUHAKTAYEI, KOPBITHIHIBLIAYBI, HOTHKECIH
npakThkaga Kosgana anybl. OCbl MEXere jKeTy JKONBIHIA FHUIBIME oneOuerrtepni, seprrey enbekrepai, makasianap,
ce3jikTep, KOpKeM 2eOHETTED, aKnaparThlK 0achLIBIMIAP, HHTCPHET Kyiienepin 1.6. maiiaanaHy apkelibl 63 GeTiMen
i3neneni. CTyNEHTTIH OpBIHAAFaH XXYMBICTaphl acipece, Mikip, Ty#iHi KeH KeieMmzmeri KOHCIEKT, Te€3HC Typinieri
KOHCTIeKT, GasHnaMa, pedepar, Makana, KeNeMIl FRUTHIMM MOTIHNEPOeH IIOCCApHil Ty3y, LUAFbIH CO3MIKTEp Kypay,
xecresnep Ty3y, .6 o3 GeriMeH iuewiMiH Tanca, OHIA OJ CTYACHTTIH LIBIFAPMALIBUILIFEI GONBIN caHanaabl. OCkIHal
IIBIFAPMALIBLIBIKKA Oi/liM aMylIbIHBl allbill KTy YIUiH e3MiK JKYMBICTBI YHbIMIACTBIPyAa HAKThUIAHFAH TarchipManap
KyHeci KypbUTybl KakKeT. CTyIeHTTIH e31iK XYMBICBIH yibIMIacThIpyaa FansiM B.I1. BecmanbkoHbIH yChIHFaH
TancelpMaap JKyHeciH Herisre anyablH ©3iHIIK KOMainbuibiFel 6ap. PenpomyKTHBTIK, BapHATHBTIK TarchpMaiap
XKYHECIHE WBIFapMALLBLIBIK 9PEKETKE KaJaM/Iap xacaia/ibl. BypbiH KajsliTackaH OiiM KOPBIH JKeTIAIpe TYCy YIiH,
OHBI TEPEeH JaMbITY XKOJIBIH/IA FallbIM YCBIHFAH {3[CHIMAIK J)KOHE IIBIFAPMAIBLIBIK TAICHIPMAJiap/sl OPbIHAAY MAHBI3IbL.
CryseHTKe OKBITYIIb! TapanbIHaH IIBIFapMallbLIbIK TalChpMalapIbl YChIHY Ke3iHIe OFaH KOMBLIATBIH TaJlanTapibiH
opsiHanys! wapt. LIbrapMalmbuIbIK TarchipMa CTYASHTTI Oenriti 6ip MblFapMamIbuIbIK JKyMbicKa OeiiMaeiiTinuei,
FBUILIMH KO3KapachiHbIH, KalbIITACyblHA ocep eTeTiHael, npobneMaiblK jkaFaail TyFbI3bIN, OHBI CTYIEHTTIH 3
LIeNIy/iH JKOJBIH i3/ieyre MaKOypicHTiHAel neHreiine 6oiybl KanaramaHabl. OCbIHAai AeHreiueri e3iHIIK JKyMBICTap
FaHa GiniM alylibiHBIH Oitay KaGileriHiH GapiblK MYMKIHOIKTepiH icke Kocaubl. O3iHAIK wemiM kalbiigaii amy
meHbepiH WBIHAANFaH Kyiire Meifid xkeTkise anambl. CTyNeHTTIH OolibiHA MYHJai KacHETTep )KMHAKTAJ[FaH YaKbITTa
OHBIH FBUIBIMFA KeJIyiHe e MyMKiHmik Tyamel. Tannay, »KuHakray, jKyHCNEy, CalbICTBIPY, HOJENICY, TY/KbIpbIMIAY
OiniKTepiH MCHrepreH CTYJEHT 63 IIbIFapMAIlbLIBIFGIH 1aMbITallbl, ©31HIH alifaH Teopusibik OUTIMIH OKy KoHe kocibu
Jkaraaiiza KoJana anapisikraid OLnikTiniri xysere acansl. CTyICHTTEPIIH HHTCIUIEKTYANIbIK KaGlIeTiH 4aMbITy MeH OKy
eHOerinze o3 OeTiMeH OUTIM aly JaFIbIChIH KaIBITACTHIPY, OYTIHTI Koram TanabbiHa cail KaxeTTi OliiMai Te3 apana ajiymeH
KoHE Kasipri akmapar arbIMBIHBIH KapKbIHIBI JaMybIMeH OaiiiaHblCThl. O3iHAIK JKYMBIC dPTYpIi aKmapar xe3iepiH
naiianadyra, oHpl ©3 OCTIMEH i3Jien ana agysiHa, KiTanaHa jKyHeCiMeH JKYMBIChIH, T.0. jkekernik kabinerrepre erkiseni.
OKBITYIBIH OKY OPEKeTTEPiH KalbINTACThIPYra OAFbITTATYbI [IOHIWILIIK JKOHE IISHAPANBIK HHICIPALMAHBI JKY3ere achlpyra
KOMEKTECiIl, OHBIH TUI 3aHIBUIBIKIApbIH 3epaesney, Kojnana iy, aybl3eki coitey jkoHe oifbiH xxazbamma Gepy Gimikrepin TriMai
MeHrepyiHe o1 awagel.  BiniM Gepyli jkaHamaNanabipy JKOJNBIHIA aTKAPBUIATBIH JKYMBICTAp KaTapblHAH CaHAaJIaThIH
dpeKeTTep canajibl yibIMIACTHIPbUIFAH Ke3/ie GUTIMHIH canacslHa KOJ XKeTKi3e anambi3. JKaHa ypaicre  kyprisinres
cabaKkraplaH KYTUICTiH HOTHXKE: CTYACHTTIH OiniM keriHze Genrimi aifMakka KOJ JKETKi3yi; ©3iHUIK KOPHITHIHIbI
kacayna OMik JeHreiire keTyi; i3JCHIMAIK-3epTTEyWiiK KaGNeTiHiH INbIHAANYbI; ©3iHOIK JIOIMKAIBIK OWbl MEH
MHTENJIEKTICIHIH )KOFapbliaybl; FHUIBIMH )KYMBICTAp OpbIHAAyNa JKETiCTiKKe KeTyi, T.0.

Majigananpuiran aneduerTep:
1.Kasaxcran PecryGunkachinbi «biniM Typasbi» 3anst / Eremen Kaszakcran, 2007 sxbii, 27 winge
2.KasakctaH PecnyOnukacsinbie 2015 sxpuira geitinri 6iriM 6epyii aaMbITy TyxbippiMaamacs! / Eremen Kasakcras.
2003 26 xesTOKCaH.
3.CnactenuH B.A. Kyaerypa yMCTBEHHOrO Tpyza cTyieHToB.-Mocksa, 1994. -260c.
4.Axmerosa T. CTyseHTTepIH ©31iK )KYMBICBIH yifbiMaacTsipy.- [lerponasmn, 2007. -45 6.

METAPHORIC TERMS IN THE LANGUAGE OF ECONOMICS

Myrzakhanov T.A.
International Academy of Business, Senior teacher
Almaty

Byn Makanaza afsUILbIH - TTiHZEri MeradopiapiAblH IIBIFY TapuXbl JKOHE OJNAPABIH 3KOHOMHKAIBIK
TEPMHMHOJIOTHACBIHAA KOJUIaHYbl — KapacThIpbUIa[bl. DKOHOMHKANBIK MeTadopiblK TEPMHUHAEPAl OKbITY YpHiCiHIe
YHpEHYIIUIEpAiH JKalmbl OL1iM KOPbIHBIH MaHbI3IbIIbIFbIHA €peKIIe KoHUT OomiHesi.

B naHHO#N CcTaThe PacCMaTpUBAIOTCS BOIPOCHI MPOMCXOXKAEHUS M NPUMEHCHUA MeTadop B 3KOHOMHYECKOH
TEPMHHONIOTUA. 3HAYMTENbHOE BHIUMAHHE YHENAeTCA 0C060# poin GOHOBBIX 3HAHMI NP M3YUCHHN HKOHOMUUECKUX
MeTapOpUYHBIX TEPMHUHOB.
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The language of economics is abundant in informal terminology. It includes colloquial and slang terms that
have crept into the business vernacular over the years. We believe that the roles of these terms are so important and
crucial, because much of what happens in the various sectors of business is based, to some extent, on the informal
language. Colloquial and slang terms are widely used in the following business sectors: securities and investment,
corporate finance, commercial banking, investment banking, insurance, risk management, trading, credit and equity
analysis, business economics, business law.

So, the terms such as dead cat bounce, yellow-dog contract, cash cow, mothballing, killer bees, white elephant,
bird dog, blue chips, red chips, godfather offer, Sleeping Beauty, Goldilocks economy, poison pill, suicide pill, dawn
raid, catch a falling knife, belt and braces/suspenders, shoestring, bottom fisher, shotgun wedding, safe harbor, war
chest, war babies, daisy chain, cutting the melon, sandwich generation are a few illustrative examples of colorful and
expressive language in the business terminology. And these terms are mainly of metaphoric origin.

Traditionally, scholars regarded metaphors as a linguistic phenomenon and defined it as a figure of speech in
which an implicit comparison is made between two unlike entities. From this traditional perspective, the metaphor
expresses the unfamiliar through the familiar. As a rhetorical device, a metaphor is described by Fowler like this: “In
general, a metaphor ascribes to something or action X a property Y which it could not literally possess in that context”.
[1987: 144] Therefore its study was restricted mostly to literature and rhetoric, its role being primarily decorative and
ornamental.

However, in 1980 J. Lakoff and M. Johnson developed quite a new theory that has become known as the
cognitive view of the metaphor. According to this new approach, the metaphor is defined as a cognitive mechanism
whereby one conceptual domain is partially mapped onto a different conceptual domain, the second domain being
partially understood in terms of the first one: “the essence of metaphor is understanding and experiencing one kind of
thing in terms of another.” The domain that is mapped is called the source and the domain onto which it is mapped is
called the target. He also stated that “our ordinary conceptual system, in terms of which we both think and act, is
fundamentally metaphorical in nature”. [Lakoff, 1980: 4-5]

The main objective of this article is to highlight and consider some of these business metaphoric terms in terms
of their source-target domains. Thus, the target, which is usually more abstract, is interpreted in terms of another
domain, the source, which tends to be more concrete. For example, in order to fully understand the metaphoric business
term Sleeping Beauty, first and foremost, it is important to identify the source domain of this term.

Initially, the term Sleeping Beauty goes back to the field of the fairy tale where the heroine is awakened from a
charmed sleep by the kiss of a prince. Once the source has been identified, it needs to be considered as the term for a
company that is considered prime for takeover, but has not yet been approached by an acquiring company. Figuratively
speaking, this company is “sleeping” and it is ripe for takeover to achieve its full potential. So Sleeping Beauty, from
the fairy-tale is easily mapped onto the business sphere and readers tend to perceive this character in terms of the
attractive company to be acquired.

Consequently, the metaphoric terms convey concisely, efficiently, and sometimes colorfully what might
otherwise take whole sentences to express. Metaphors used for business terms are really eye-catching and very
amusing, making our business language bright, colorful and even funny.

However, most of the meanings of these metaphoric business terms would remain vague and obscure unless
one knew the history and the cause of origin of the terms. Let us consider a similar business term — Goldilocks
economy.

This term comes from the children’s story of Goldilocks and the Three Bears, where a little girl named
Goldilocks, going for a walk in the forest, gets lost, and comes upon a house where she finds to her delight three bowls
of porridge. The first one she tastes is too hot, the next too cold but the third one just right. Thus in the business context
this term describes an economy that combines low inflation with steady economic growth. Such an economy is ‘not too
hot, not too cold, but just right’ - like the porridge in the story of Goldilocks and the Three Bears. As it can be seen from
the examples, both terms are derived from the fairy tales.

In order to be more persuasive, we need to consider metaphoric terms taken from the animal world. Terms
like dead cat bounce, fat cat, bellwether, white elephant, cash cow, bird dog sound extremely amazing and at the same
time seem quite confusing.

The term dead cat bounce will definitely pose some problems for learners of the business terminology. The
term is derived from the proverb ‘Even a dead cat will bounce if it falls from a great height’. In the business context the
term “dead cat bounce” is used to describe a small, short-lived recovery in the price of a declining security, such as a
stock. The name of the term reflects the fact that the price of a declining stock resembles a dead cat which has slipped
from a high place, suddenly jumps up. Thus, a dead cat bounce, in a business sense, is a price pattern used by technical
analysts. It is considered a continuation pattern, where at first the bounce may appear to be a reversal of the prevailing
trend, but is quickly followed by a continuation of the downward price move.

The term fat cat conjures up the image of the cat that consumes more than an appropriate amount of food and
becomes grossly overweight. In the business world this slang word is used to describe executives who earn what many
believe to be unreasonably high salaries and bonuses. These top executives also receive generous pensions and
retirement packages, consisting of extra compensation not available to other company employees.

The term bellwether might also sound confusing as its lexical meaning is a sheep that leads the herd, often
bearing a bell. This word is a combination of be/l and wether. Shepherds would often hang bells around the necks of the
sheep that led the flock in order to determine where they were in the fields. No matter how strange it might seem, this
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slang term is used to describe an event or indicator that shows the possible presence of a trend. The performance of
certain companies/stocks and bonds are considered by analysts to indicate the condition of the economy and financial
markets because their performance is well-correlated with a trend. Bellwether companies are usually the market leaders
in their respective sectors.

In order to truly understand the meaning of the the term white elephant, one might want to find out the origin
of this term. The term white elephant is derived from Thailand. According to stories, an albino (white) elephant was
given to unfavored people by the ruler. Because these elephants were sacred, they were not permitted to work. The
clephants became a burden to the owner because the animals would deplete the owner's money in the form of
maintenance costs until the owner became destitute. Retaining its original meaning, this term in the investment context
means any investment that nobody wants because it will most likely end up being unprofitable. Thus, white elephant is
an unprofitable investment, property or business that is so expensive to operate and maintain that it is extremely
difficult to actually make a profit.

The slang term bird dog can also attract readers’ attention. The link between the breed of dogs used or trained
to retrieve game birds after they are shot and the agent who tries to locate properties for an individual investor in
exchange for a fee is quite apparent.

Apart from those slang and colloquial animal terms mentioned above, there are other more expressive
metaphoric terms and expressions widely used in various business sectors. And these terms, as source domains, belong
to different thematic groups. Within the scope of our article we will mention only a few of them.

So the term belt and braces (UK) or belt and suspenders (US) is a financial term used in the banking sector.
Belt and braces/suspenders’ denoting the clothing accessories, is a term used to mean ‘conservatism and safety in
lending practices’.

Belt and suspenders has been used to describe cautious bankers who demand loan policies be very strictly
adhered to. More generally - as the use of both a belt and suspenders to hold up one’s pants implies - it can mean
having redundant safety procedures in place to eliminate all risk. The term can be complimentary, but it also can
convey ridicule of the overly conservative. People often wear either a belt or suspenders to hold up their pants, but not
a belt and suspenders. As the news column in Galveston Daily News, 1935 cited: “A pessimist wears both belt and
suspenders.”

One might get confused or embarrassed when facing the term eating someone's lunch. This term means the act
of an aggressive competition that results in one company taking portions of another company's market share. When
these strategies result in one company having a bigger market share for a particular product or service, the company
enjoying the larger market share is said to be eating someone's lunch.

Various metaphors are found to be used with the business words contract, strategy, principles making the
business terminology bright and expressive. The terms such as yellow-dog contract, Lady Macbeth strategy, Lady
Godiva Accounting Principles have become part and parcel of the business terminology. And the list of such
collocations tends to expand day by day.

For example, the term ‘yellow dog contract’ means an agreement between an employer and an employee in
which the employee agrees, as a condition of employment, not to be a member of a labor union. In the United States,
such contracts were, until the 1930s, widely used by employers to prevent the formation of unions. In 1932, yellow-dog
contracts were outlawed in the United States under the Norris-LaGuardia Act.

The phrase yellow dog may be a reference to a breed of dog known as the Carolina Dog native to the
Americans, specifically the American South, and not descended from Eurasian breeds. The term “yellow dog contract”
is closely related to the term yellow dog Democrat that was fiercely loyal to their party supporting only their
Democratic candidates during Presidential contest. One of the democrats used to say that he who would vote for the
Democrat even if this candidate was a yellow dog. Thus, the term yellow dog contract has a negative connotation.

The term Lady Macbeth strategy is used in takeovers and it means a corporate-takeover strategy with which a
third party poses as a white knight to gain trust, but then turns around and joins with unfriendly bidders. In order to fully
grasp the meaning of the term, one has to refer to its history. Lady Macbeth, one of Shakespeare's most frightful and
ambitious characters, devises a cunning plan for her husband, the Scottish general, to kill Duncan, the King of Scotland.
The success of Lady Macbeth's scheme lies in her deceptive ability to appear noble and virtuous, and thereby secure
Duncan's trust in the Macbeths’ false loyalty.

As for the term ‘Lady Godiva Accounting Principles’, it is derived from the times of the medieval England.
According to the legend, Lady Godiva was a woman who rode a horse naked through Coventry, England, in the 11th
century in order to get her husband, the Lord of Coventry, to lift the heavy taxes on his people. As a result, this act, on
her part, has become a supplement to the existing accounting principles of the business entity.

So the term Lady Godiva Accounting Principles means a theoretical set of accounting principles under which
corporations would have to fully disclose all information, including that which often doesn’t get reported to investors
under generally accepted accounting principles (GAAP).

The food items have also crept into the business terminology. The term dim sum bond is no longer a surprise
for a business person.

To be exact, this is a bond denominated in Chinese yuan and issued in Hong Kong. Dim sum bonds are
attractive to foreign investors who desire exposure to yuan-denominated assets, but are restricted by China’s capital
controls from investing in domestic Chinese debt. The issuers of dim sum bonds are largely entities based in China or
Hong Kong, and occasionally foreign companies. ‘Dim sum’ is a Chinese dish of small steamed or fried savory
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dumplings containing various fillings, served as a snack or main course and this dish is especially popular in Hong
Kong. So the typical Chinese food has given the name to a definite type of bonds.

Let us take another business term named after another food item: sushi bond. As the name implies, this term is
purely of Japanese origin. Sushi is a Japanese dish consisting of small balls or rolls of vinegar-flavored cold rice served
with a garnish of vegetables, egg, or raw seafood.

The culturally expressive term ‘sushi bond’means a bond issued by a Japanese issuer in a market outside Japan
and denominated in a currency other than the yen. Sushi bonds are especially popular with Japanese institutional
investors. A sushi bond is essentially a colloquial term for a curobond from a Japanese issuer.

Within this framework of the article, we have highlighted the case of informal business terminology, that is,
colloquial and slang terms. We have found out that these terms are of metaphoric origin. We have attempted to consider
the business metaphors from the angle of source-to-target domains. We have explained the cases of a strong link
between the source and target domains and have pointed out the role and importance of background knowledge in
learning these terms. We have established that the obstacles that they have to overcome are mostly of a semantic and
cultural nature.That is why the process of studying metaphoric business terms requires a language and culture-based
approach.
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®OPMUPOBAHUE I'PAYKIAHCKOM MO3ULHUU JIMYHOCTH

Ynanoa M.H.
IMTpenonaBatens aHmuitckoro A3bika [KKI1
«Konnemka TpaHcropTa 1 KOMMYHHMKaluiD, AcTaHa.

B nanHO# cTaThe paccMmarpuBaeTCsi HPUHLMIGI, (QYHKLUHA H KOMIIOHEHTb! (DOPMUPOBAHHMSA IPaIaHCKON
NO3ULMH JIMYHOCTH. B YacTHOCTH, rpakaaHCKas O3MLMSA HPEACTABISET TOT MOMEHT (YHKIHOHMPOBAHUS KyJIbTYphl
ofmmecTBa, KOTOPBIH BBICTYIIAET B Ka4eCTBE (pakTopa KyIsTypPHOTO U COLMAIBHOTO CTAHOBJICHUS ¥ PA3BATHA THYHOCTH.

KuiroueBbie ciioBa: rpakaaHckas [O3ULMS, MOTHBAIMOHHO-OPUEHTHPOBOUHBIM KOMIIOHEHT, COLMAbHO-
KyabTypHas QyHKLMsA, 00ILEeCTBEHHAsE aKTUBHOCTD, I'PaXKIaHCKAs KOMIIETEHTHOCTD JIMYHOCTH.

MHorue npoueccsl, NMPOUCXOAIINE B COBPEMEHHOM 06IIecTBe, OKa3biBalOT Ha TMOIpAcTalollee MOKOJIEHHE
ompezenieHHoe Bo3aeicTBre. Takoe MOIOHOE ¥ CiIbHOE BIHAHHE OCOOCHHO OMACHO Ha elue He c(OpMHpOBABLIEECH
CO3HAHUE, CMATEHHBIC YYBCTBA, HEOKPETILIYIO BOJIKO. MIMEHHO MO3TOMY MpobieMa MoucKka JCHCTBEHHBIX (OPM, CPEICTB
IPaXIAaHCKOTO M MATPMOTHYECKOTO BOCIHMTAaHMUS NPHOOpeTaloT 0co0ylo 3HAYHMOCTh B II€1aroru4eckod TeopHH H
npakTuke 06pa3oBaHMs.

ITpennochUIKy pelueH s TpoOICMbl MPaXIAHCKOTO BOCTIMTaHus ObUIN 3a5100keHbl B Tpysax M.B. JlomoHoCOBa,
AH. Papumesa, K.JI. Vmnnckoro, A.C.MakapeHko, B.A. CyXoMIHHCKOTO. PasjuuHble acreKkTbl IpakAaHCKOro
BOCIIUTAHUS TpeicTaBlenbl B paborax E.A. Bonnapesckoif, B.I'Bouaposoii, b.C.I'epurysckoro, B.A.Kapakosckoro,
T.H.Manskosckoii, 10.A.Mucnasckoro, H.J[.Hukanaposa, M.W.IlTunososi, H.E.Iypkoo#t u np. Ilcuxomoro-
MEeJarorHYeCcKuil acrneKkT CTAaHOBIEHHMA no3uuuu JugHocti  paceMarpusaioT JI.C.Beirorckuit, B.T.E¢umos,
B.B.Hrnarosa, C.M.Koconamnosa.

[paXIAHCKO-IPaBOBOE M IATPHOTHYECKOe 00pa3oBaHWE CTAHOBUTCS OIHMM M3 OCHOBHBIX HamnpaBjeHHi
paspuTHs BCeil oOpasoBaresnbHOM cucteMbl. OHO BKiroyaeT B ces BoCIUTaHWE W O0yd4CHHE B MX HEPa3pbIBHOM
enuHcTBe. Uepes M03HaHKe JIMYHOCTH, €€ TICUXOJIOrMIeCKHX 0COGEHHOCTEH, e OTHOIICHMM B KOJIIEKTHBE 1 00wecTBe,
TO €CTh YEpe3 3HAHHME O YeJOBEKe BHICTPAUBAETCS BEPTHKAb TPAXKIAHCKO-TIPABOBOTO M IATPHOTHYECKOTO 00pa3OBaHHs,
KOTOpas HOJDKHA B JajbHeifiueM oGecreyuTs (OPMHpOBAHHE YCTOWYMBOIO HPABOCO3HAHMSA, YCBOCHHE INpPAaBOBOH
KyJIbTYpbI, BOCIHTAaHME YyBCTBA MATPHOTA CBOCH POIMHBI, IPYyrHX BEICOKHX HPABCTBEHHBIX Ka4€CTB.

IlpenctaBnsas co0Oif IPHOPUTETHOE HAMPABIEHMEC OOUIECTBEHHOrO BOCHMTAHMS, BOCIHTAHWE IPaXIaHMHA
HalLleJIeHO Ha NPUOOLICHHE MOJIOIBIX JIFOACH K KM3HM B 0OlIecTBE 4epe3 (OPMHUPOBAHUE MX TPAKAAHCKOH MOIULIMH.
[lpuHMMas BO BHMMaHHMe MEXAMCLMIUIMHAPHBIN CTaTyC NpOOJIEMbI JIMYHOCTH, CICAYET OTMETHTh, UTO TOHATHE
«rpakiaHcKas TIO3ULUS» HAXOMMTCS B I0JIe BHUMAHUs OOLIECTBECHHBIX HAyK, ICUXOJOTHH, IeIarorHki U AyXOBHOH
KynbTypbl. OCHOBHAsl IIEPBOMpPUYMHA €e IepeMELICHUA B IOJIE 3PEHHSA CaMbIX PasHBIX AMCLMIUIMH 3aK0YacTcs B
06BbEKTHBHO BO3POCILEM BJIMAHUM Yel0BeKa HA UCTOPHICCKHIT MPOLECC U TO IPaHAMO3HON OTBETCTBEHHOCTH 3a HETO
nepex 4enoBedecTBOM. CoiepkaHie TepMHMHA CYIIECTBEHHO M3MEHSETCS OT OJHOM MCTOPHYECKOMH 3MOXH K JApYrow, a
rpaXIaHCKHii OOJIMK YesloBeka 3aBUCHUT OT YCJIOBHMA, B KOTOPHIX MPOUCXOMUT MPOLECC BOCHUTAHHS, YPOBHS Pa3BUTHA
CONMAIbHBIX OTHOIICHHI U UX OTPAXEHHUA B HACONOrHIecKoit cdepe Ku3Hu obmecTsa.
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